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Az újvidéki «Nagyrét» madár-

világa.

Irta Dr. Szi,ávy Kornèi,.

A „czivilizáczió" jelszó mögé bújó emberi

kapzsiság a ,,földéhség'"-tl hajtva és ösztö-

nözve a múlt század utolsó két évtizedében

fokozott energiával vetette magát rá a mocsa-

rak, rétek, dunamenti árterek és kiöntések

lecsapolására és ármeutesitésére, még pedig

oly eredménynyel, hogy a mai napig fen-

maradt nagyobb magyarországi rétségeket az

ember a két keze ujjain elsorolhatja.

Igaz, hogy a dunai és különösen a tiszai

halbség megsznt s a halállomány a felére

sülyedt, a rétmenti községek pedig megta-

nulták a saját kárukon, hogy mi az a , pénz-

válság", no de ez más lapra tartozik, a f az,

hogy a , kultúra" haladjon.

A lecsapolás a vízimadarak eldorádóit meg-

semmisítvén, azoknak szaporodását s az ed-

digi számban való fenmaradását lehetetlenné

tette. A többit aztán elvégezte a vasárnapi

puskások, floberez és „tojást gyjt" gyer-

mekek és inasok, s lövöldöz s tojástszed

halászok hada.

Oly tökéletes a pusztulás, hogy a szemlé-

lt okvetlenül ilfogja a keserség, ha a mai

kihalt Dunát a 15 év eltti folyammal hason-

lítja össze, a mikor még a régi szép idknek

legalább a romjai megvoltak.

Baldamüs nagy mesterünk, azt hiszem, meg

lenne lepve, ha az általa oly mesterien leírt

„Fehér mocsár" -ba, meg a többi rétségekbe,

illetleg azoknak helyére eljutna s látná a

változást.

A hires titeli rét, a mosorini rét, a zsab-

lyai rét, a kovili rét mind-mind megszntek,

s helyükben az egykori ornist egy-két fürj

helyettesíti, illetve pótolja.

Die Vogelwelt des grossen Riedes

in Újvidék.

Von Dr. Kornki, v. Szlávy.

Dil' unter ileiii Deckmantel der .Zivilisa-

tion" lauernde menschliche Habsucht verlegte

sich vom „Feld-IIeisshunger" getrift)en in

den letzten Dezennien des vorigen .Jahrhun-

derts mit erhöhter Energie auf das Trocken-

legen und Eindämmen der Sümpfe und Riede,

sowie Überschwemmungsgebiete der Donau,

u. zw. mit solchem Erfolge, dass man heutzu-

tage die nodi vorhandenen grösseren Kiede

Ungarns an den Fingern abzählen könnte.

Freilich ist der Fisclireichtum der Donau,

und besonders derjenige der Tisza verschwun-

den, und der Fischbestand auf die Hälfte

reduziert, und lernten auch die Einwohner

der Riedgemeinden an ihrem eigenen Schaden

die „Geldkrise" kennen, doch gehört dies

auf ein anderes Blatt : die Hauptsache ist,

dass die „Kultur" fortschreite.

Durch das Trockenlegen wurden die Eldo-

rados der Wasservögel vernichtet und deren

Fortpflanzung sowie die Erhaltung des Art-

bestandes ill der bisherigen Menge unmög-

lich gemacht. Das übrige wurde von dem

Heere der Sonntagsjägi-r, der „eiersammeln-

den" und mit Flaubert bewaifneten Jugend

und Lehrjungen, sowie der eiersammelnden

und jagenden Fischer beendigt.

Die Vernichtung ist so vollständig, dass

der Beobachter unbedingt von Erbitterung

ergriffen wird, wenn er die heutige ausge-

storbene Donau mit dem Bestände vor 15

Jahren vergleicht, als wenigstens noch die

Überbleibsel der entschwundenen schönen

Zeiten vorhanden waren.

Altmeister Bald.vjius würde, glaube ich, sehr

übeiTascht sein, wenn er in den so meister-

haft geschilderten „Weissen Morast" und in

die übrigen Riede, beziehungsweise auf deren

Plätze geraten würde, und die grossen Ver-

änderungen schauen müsste.

Die berühmten Riede von Titel, Mosorin,

Zsablya und Kovil sind alle verschwunden,

und wird die einstige Ornis derselben durch

einige Wachteln vertreten, resp. ersetzt.
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Hosszú lenne a névsor, ha az összes meg-

sznt réteket mind fel akarnók sorolni s egy-

két évtized niulva azoknak az emléke is ki

fog veszni s el fog múlni.

Örök kár, hogy sem a kovili, sem a titeli,

sem a niosorini rétekbl nincsenek fénykép-

felvételeink s az eddig közzétett feljegyzések

is csak egy-két rövid czikkbl állanak. Mit

nem adnának egy magyarországi darii- vagy

pelikán-fényképfelvételért, akár az öreg ma-

dárról, akár fiatalról, akár a fészekrl ! Ennek

elérése ma már lehetetlen I

Igyekezzünk tehát addig, a mig nem kés,

összehordani minden emléket ez elmúlt világ-

ról, hogy unokáinknak némi fogalma legyen

e sajnos már soha többé vissza nem tér '

madár- és vadászeldorádókról.

A lecsapolás végzete elérte az újvidéki

„Nagyrétet" is, s az erre vonatkozó jegyze-

teimbl és fotografikus felvételeimbl egy kis

emléket akarok állítani szerény viszonzásul

az abban eltöltött számtalan kellemes órákért.

Újvidék várostól északkeletre terül el a

„Nagyrét" körülbelül 500 hold kiterjedésben,

s azt a Dunától, illetve annak árterületétl

gát választja el. Ezt fontos körülménynek

tartom, mert a gémfélék tapasztalásom sze-

rint csakis ármentes helyen költenek a nád

ban — mint az az „ón" rétemben volt —
mig ellenben a dunai szigeteken és ártereken

mindig fákra rakják fészküket.

A mocsárt délrl és nyugatról erdk, egye-

bütt szántók és legelk határolják s annak

növényzetét majdnem tisztára nád (Arundo

phraíjmites) képezi, mig a csatornákat Stra-

tiotca aloides s a tisztásokat Nymphaea alba

lepik el.

A madárvilág e területen idyllikus nyugal-

mat élvezett, mert a nád s a Stratiotes oly

Aquila XV.

Es wäre eine lange Liste, wenn man alle

verschwundenen Riede anführen wollte : nach

ein-zwei Dezennien wird selbst die Erinne-

rung an dieselben entschwunden sein.

Es ist ewig Schade, dass wir aus den

Rieden von Titel, Kovil und Mosorin keine

photograpiiischen Aufnahmen besitzen, und

dass die bisher publizierten Aufzeichnungen

über dieselben nur aus einigen kurzen Artikeln

bestehen. Was würde man nicht geben für

eine photographische Aufnahme eines Kranichs

oder eines Pelikans aus Ungarn, gleichgiltig,

ob sich dieselbe auf einen alten oder jungen

Vogel oder auf ein Nest bezieht ! Heute ist

die Erreichung einer solchen ein Ding der

Unmöglichkeit !

Es muss dalier, so lange es nicht zu spät

ist, danach getrachtet werden alle Denkmäler

dieser entschwundenen Welt zu bergen, imi

unseren Nachkoninien wenigstens einen Be-

grifl" von diesen leider nimmer wiederkeh-

renden Vogel- und Jagd-Eldorados zu über-

liefern.

Das Schicksal der Trockenlegung ereilte

auch das sogenannte „grosse Ried" in Új-

vidék, und möchte ich demselben auf Grund

meiner Notizen und photographischen Auf-

nahmen ein kleines Denkmal erheben als

bescheidene Erwiederung für die vielen ange-

nehmen Stunden, welche ich darin verl)raclite.

Das „grosse Ried" liegt nordwestlich von

der Stadt Újvidék, besitzt einen Flächenrauni

von ungefähr 500 Joch, und wird von der

Donau, resp. dem Inundationsgebiete dersel-

ben durch einen Damm getrennt. Ich halte

diesen Umstand für sehr wichtig, da nach

meinen Erfahrungen die Reiher ihre Nester

nur dann im Rohrwalde anlegen — wie dies

in „meinem" Riede der Fall war — wenn

dieser vor Überschwemmungen gesichert ist.

Auf den Donau-Inseln und in den Inunda-

tionsgebieten wurden die Horste immer auf

Bäumen angelegt.

Der Sumpf wrd im Süden und Westen

von Waldungen, ansonsten von Äckern und

Viehweiden begrenzt. Die Vegetation besteht

fast ausschliesslich aus Schilfrohr (Arundo

phraf/inites), während die Rohrdurchstiche mit

Stratiotes aloides, die Lichtungen mit Nym,'

phaea alba bewachsen sind.

Die Vogelwelt lebte hier in idyllischer

Ungestörtheit, indem das Schilfrohr und die
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nehézzé tették az elörelialadást. ho-iy nyáron

még a halászok se igen jártak benne s leg-

feljebb néha-néha mentek be a gémtelepre,

hogy 100—150 batlatojással megrakodva tér-

jenek vissza s azokat bográcsban kifzvén

menüjükön lendítsenek. Vadászember pedig

— hál' Istennek — nem járt benne, mert a

vadászat inkább a rét szélére szorult: récze-

húzás és sárszalonkázás.

A madárvilágot legjobban egy június köze-

pén rendezett kiránduláson ismerhetjük meg,

melynek vázolását az alábbiakban fogom

megkísérelni.

Újvidékrl egy órai kocsizás a ,Füzes"

mellett kivisz az ügynevezett Joszimfokhoz,

mely csatorna a rétbe s az abban lev egyet-

len tisztásig vezet, azaz vezetne, ha a Slra-

tioíes engedné.

Puskáinkat, fotográfus gépeinket s a többi

,czókmókot'' a ladikba kell gonddal és

szakértelemmel beraktározván tolórudat raga-

dunk, s nekivágunk a csatornát borító Stra-

tiotea-szònyegnek. Ez a sznyeg s a normá-

lisnál alacsonyabb vízállás párosítva a hséggel

a behatolást annyira megnehezítik, hogy a

másfél kilométeres út megtevése két órát vesz

igénybe. A theoretikusok szerint útközben

tekintettel a hségre boros vizet inni nem
szabad, mert az elbágyasztja az embert, én

azonban részemrl inkább a praxis emberei-

vel tartok.

A csatornán fél kilométert elrehaladva a

rétbe érünk. Fejünk fölött gyors egymás-

utánban vörös gémek, bakcsók, üstökös gé-

mek, batlák {Ardea purpurea, Nyctkorax

nycticorax, Ardea ralloides, Plegadis falci-

nelliis) húznak a dunai kiöntésekrl — a hol

élelmüket szerzik — a gémtelepre.

A vörös gémek egyesével, a bakcsók és

üstökös gémek ketten-hárman, s a batlák

majdnem mindig csapatostól jönnek.

Az élénkséget fokozzák a nád felett mind-

untalan felbukkanó barna rétihéjják {Circus

aeruginosus) és hamvas varjak {Cormis comix).

melj'ek a gémtelepen állandóan terített asz-

talt találnak.

Wasser- Aloe das Eindringen derartig erschwer-

ten, dass während des Sommers selbst die

Fischer nur manchmal darin verkehrten, haupt-

sächlich wegen der Reiherkolonie. aus welcher

sie mit 100—150 Ibiseiern beladen heim-

kehrten, welche, der Menage -Aufbesserung

dienend, in den Kochkessel wanderten. Die

.läger hielten sich — Gott sei Dank — fern,

und wurde nur an dem Rande des Riedes

auf Enten und Moorschnepfen Jagd gemacht.

Mit der Vogelwelt kann man am besten wäh-

rend eines Mitte Juni v(;ranstalteten Ausfluges

bekannt werden, welchen ich im Nachstehenden

zu schildern versuche

Von Újvidék lährt man eine Stunde per

Wagen an dem Weidenwald vorbei zu dem

sogenannten Joszimgraben, welcher in die

einzige Lichtung des Riedes führt, — resp.

führen würde, wenn es die Wasser-AJoë ge-

statten würde.

Nachdem die Gewehre, die photographischen

Apparate und das übrige „Pack" mit ent-

sprechender Sorgfalt und Fachkenntnis ein-

geschifft sind, wird die Ruderstange ergrifl"en.

und auf den Stratiotes-Teppich, welcher den

Grabeil überdeckt, losgegangen. Dieser Tep-

pich, dann der niedrige Wasserstand und die

Hitze erschweren das Vordringen derartig,

dass man zur Zurücklegung dieser andert-

halb Kilometer langen Strecke zwei Stunden

benötigt. Laut den Theoretikern sollte man

während des Weges mit Hinsicht auf die Hitze

kein mit Wein gemischtes Wasser trinken, da

man dadurch ermattet würde; meinerseits halte

ich es jedoch liel)er mit den Praktikern.

Nachdem wir im Graben einen halben

Kilometer vorgedrungen sind, wird das Ried

erreicht. Über unsere Köpfe ziehen in raschem

Nacheinander Purpurreiher, Nachtreiher, Ral-

lenreiher und Ibisse {Ardea purpurea, Nycti-

corax nycticorax, Ardea ralloides, Plegadis

falcinellus) von den Donau-Überschwemmun-

gen — wo sie ihrer Nahrung nachgehen —
der Reiherkolonie zu. Die Purpurreiher kom-

men einzeln, die Nacht- und Rallenreiher

zu zweien oder dreien, die Ibisse meistens

in Flügen.

Das lebhafte Treiben wird durch das fort-

währende Auftauchen von Rohrweihen {Circus

aeruginosus) und Nebelkrähen {Corvus comix),

welche einen ständig gedeckten Tisch in der

Reiherkolonie besitzen, noch erhöht.
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A gémtelep helye a nádban évröl-évre vál-

tozik, s e czélra annak lakói mindig oly részt

keresnek ki. hol az elz évi nádat a tél

folyamán nem vágták le. A telep helyét a

nyüzsg méhrajként felrepül és beszálló

madarakról könny megállapítani. Annak irá-

nyában törtetve ladikunkkal minduntalan pihe-

nt tartunk s nemsokára egy ily pihen

alkalmával különös hang üti meg fülünket,

olyféleképpen, mintha a „ezek" szócskát szám-

talan torok különféle gyorsaságban és hang-

nemben ismételné. Ez a fiatal gémek zenéje.

Negyedórai fáradozás után végre elérke-

zünk az els vörösgém-fészekhez. E „rideg"

madarak mindig kerülik a gémtelep zaját, s

akörül 100—200 lépésnyi körben elszórva

fészkelnek. Továbbhaladva fülsiketít zaj,

sipitás, krákogás közt végre beérkezünk a

gémtelepre.

A ladik a fészkek között végleg megre-

kedvén, az elrehaladásról lemondunk s szem-

lét tartunk az ^állomány" fölött. A fészkelk

száma évente valamelyest ingadozik s átlag-

ban a következ :

Ardea purpurea .

Nycticorax nycticorax

Ardea ralloides .

Plegadis falcinellus .

100-150 pár,

500 „

500 ..

20-600 ,

Legszeszélyesebbek voltak a legutóbbiak

a megjelenésben s megesett, hogy egyes

években egyáltalán nem jelentek meg. Kócsag

fészkelése soha sem lett határozottsággal

megállapítva, s azt csak az szi és tavaszi

vonuláson észleltem. Kanalas gém {Platalea

leucorodia) 1901. évben akart egy pár fész-

kelni, de nem telepedett meg. Ardea cinerea

pedig csak némely évben fészkelt 1—

2

párban.

Az összes fészkek másfél méteres mély-

ség viz felett tiszta nádasban letöredezett

és letaposott nádszálakra vannak építve, azok

anyaga tiszta nád, kivéve a batlákat, melyek

Der Platz der Reiherkolonie wird im Rohr-

walde von Jahr zu Jahr gewechselt, und wird

dazu von den Bewohnern derselben immer

eine solche Stelle gewählt, wo das vorjährige

Rohr im Winter nicht geschnitten wurde.

Der Platz ist an den gleich einem Bienen-

schwärme wimmelnden ab- und zufliegenden

\'ögeln leicht zu bestimmen. In dieser Rich-

tung vordringend, muss so manchmal Halt

gemacht werden, und bald dringt während

eines solchen Haltes ein absonderlicher Ton

an unser Ohr ; es ist als ob das Wörtchen

„zeck" aus unzählljaren Kehlen in verschie-

denen Tonhöhen und mit verschiedener Schnel-

ligkeit wiederholt würde. Es ist dies die Musik

der jungen Reiher. Nach einer Viertelstunde

erreichen wir das erste Purpurreiher-Nest.

Diese für sich lebenden Vögel vermeiden

immer die lärmerfüllte Kolonie, und nisten

vereinzelt in einem 100—200 Schritte betra-

genden Umkreise derselben. Noch weiter vor-

dringend, erreichen wir unter ohrenbetäuben-

dem Lärme, Gekrächze und Gezeter endlich

die Kolonie.

Indem der Kahn zwischen den Nestern

endgiltig stecken bleibt, müssen wir von einem

weiteren Vordringen absehen, und wird nun

der Bestand der Kolonie in Augenschein

genommen. Die Anzahl der Brutpaare zeigt

alljährlich einige Schwankungen ; die durch-

schnittliche Anzahl derselben kann folgender-

massen angegeben werden :

Ardea purpurea . 100— 150 Paare

Nycticorax nycticorax 500 „

Ardea ralloides . . 500

Plegadis falcinellus 20 - 600

Die letzte Art zeigte die grössten Schwan-

kungen, und es kam vor, dass sie in manchen

Jahren gar nicht erschienen. Das Brüten von

Silber und Edelreihern konnte niemals be-

stimmt nachgewiesen werden, und beobach-

tete ich dieselben nur während des Früh-

jahrs- und Herbstzuges. Ein Paar des Löflfel-

reihers {Platalea leucorodia) machte im Jahre

1901 Anstalten zum Brüten, doch wurde nichts

daraus. Ardea cinerea brütete nur in manchen

Jahren in 1— 2 Paaren.

Sämtliche Nester befinden sich über dem

anderthalb Meter tiefen Wasser im reinen

Riihrwalde, und sind auf niedergebrochene

und niedergetretene Rohrstengel gebaut ; als

30*
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néha s/.áraz vékony fzfavesszket is felhasz-

nálnak. A fészek átmérje V4 métertl 1

méterig terjed, s annak magassága a víz

színe fölött 'A, métertl 2 méterig változik.

Mindkét irányban a mininmmot az A. ralloi-

des, a maximumot .pedig az A. purpurea, s

a kett közt az átmenetet a Nyctieorax és

a l'lefjadis képviseli. Némely A. purpurea

fészek oly ers, hogy ráülve kibírja az embert.

Az emberrel szemben a legvadabb az Ardea

cinerea, A. purpurea és Plegadis, ellenben a

Nyctieorax és A. ralloides még lövöldözéssel

sem zavarható fel fészkeirl és sokszor egész

szelídek. Röpülésben határozottan az A. ral-

loides a legfürgébb.

A batlák, üstökösgémek és bakcsók az

alkalmas helyeken oly srn építik fészkei-

ket, hogy asztalnagyságú helyen 5—6 is van.

Van is aztán köztük hadakozás és kiabálás.

A tojások közt az abnormitás ritka ; én

egyetlen egyet találtam s az egy szivarala-

kúan megnyúlt bakcsótojás volt.

A tojásrakásban a vörösgémek az elsk,

k már május elején nagyban kotlának, utá-

nuk jönnek a bakcsók, ezeket az üstökös-

gémek követik s a sort a batlák zárják be,

úgy hogy mire legutóbbiaknak fészekalja tel-

jes, addigra már sok vörösgém ki is kelt.

A halászok állítása szerint csakis a batla-

tojás ehet, ez azonban szerintük jó.

Június közepe táján a batlák már nagy-

ban ülnek, s akkor kezdi a gémtelep az

aromáját kapni a sok elhullatott s a fiatalok

által el nem fogyasztott haltól, békalárvától és

a vízbe pottyant és elpusztult gémfiókától. Fel-

tn, hogy a fiatalok eleinte nagyon ügyet-

lenek a nád közt való mászkálásban s késbb
se tesznek valami jártasságra szert.

A kolóniában évek eltt fészkelt 8—10 pár

kis kárókatona {Phalacrocorai pygmneus) is,

ezek azonban az utolsó években kimaradtak.

Fészküket nem sikerült megtalálnom s álta-

lában félénkségükkel a többiek közül ki-

ritta,k.

Bauniateriale wird ausschliesslich Rohr ver-

wendet mit Ausnahme der Ibisse, welche

manchmal auch trockene schwache Weiden-

reiser benützen. Der Durchmesser der Nester

beträgt Vi bis 1 Meter, die Höhe über dem

Wasser V^ t)is 2 Meter. In jeder Richtung

wird das Minimum von A. ralloides. das Maxi-

mum von A. purpurea, und der Übergang

durch Nyctieorax und Plef/adis vertreten.

Manche Nester von A. purpurea sind so stark,

dass sie den Menschen zu tragen vermögen.

Dem Menschen gegenüber ist Ardea cinerea,

A. purpurea und Plcgadis am scheuesten,

während Nyctieorax und A. ralloides nicht

einmal durch Schüsse von ihren Nestern auf-

gescheucht werden können, und oft ganz

zutraulich sind- Im Fluge ist jedenfalls der

Rallenreiher der behendeste.

Die Ibisse, Rallenreiher und Nachtreiher

bauen an geeigneten Stellen ihre Nester so

dicht nebeneinander, dass auf einer Fläche

von Tischgrösse oft 5—6 zu finden sind. Die

Folge davon ist natürlich Zank und Hader

mit Lärm.

Unter den Eiern gibt es selten Abnormi-

täten ; ich fand solche nur ein einziges Mal,

nämlich ein zigarrenartig verlängertes Ei des

Nachtreihers.

Das Eierlegen wird von den Purpurreihern

begonnen, welche Anfang Mai grösstenteils

schon Itrüten, diesen folgen die Nachtreiher,

dann die Schopfreiher und zuletzt die Ibisse,

so dass die letzten erst volle Gelege haben,

wenn viele Purpurreiher schon Junge besitzen.

Laut den Fischern sind nur die Ibiseier ge-

niessbar, und sollen dieselben sehr gut sein.

Mitte Juni, wenn die Ibisse schon fest

brüten, bekommt die Kolonie ihr Aroma von

den vielen herabgefallenen und von den Jun-

gen nicht verzehrten Fischen, Froschlarven

und von den ins Wasser gefallenen und zu-

grundegegangenen Reiherjungen. Es ist sehr

auflallend, dass die Jungen anfangs sehr

ungeschickt im Rohre herumklettern, und

auch später keine nennenswerte Geschick-

lichkeit darin erreichen.

Vorjahren nisteten in der Kolonie 8-lOPaare

der Zwergscharbe [Phalaerocorax pygmaeus),

doch blieben dieselben in den letzten Jahren

aus. Ihre Nester konnte ich nicht auffinden

und waren sie unter den übrigen Arten durch

ihr ungemein scheues Wesen sehr auffallend.
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A gémtelepen vagy pedig annak közvetlen

közelében mindig fészkelt 1— 2 pár barna

rétihéja (Circus aeruginosus) s azok fészkét

a vörös gémekétl csak az különbözteti meg,

hogy építéséhez nemcsak nádat, hanem vesz-

szöket és gályákat is használnak. Úgy lát-

szik szereti a gémek társaságát a kis vöcsök

{Colymhns fíuviatilis), mert fészkét többször

találtam a gémtelepen, st kétszer közvetlen

a vörösgém fészke alatt. Hasonlókép a nádi-

rigó {Aaocephalus arundinaceus) is egy eset-

ben fészkét félméterre építette a vörösgém

fészkétl annál valamivel alacsonyabban.

A fészkelési id különbözségét jól mutatja

a csatolt két fénykép, mert míg a vörösgém-

fészeknél a fiatal nád még nem ntte túl a

tavalit, addig az üstökösgémek fészekcso-

portjánál az már teljesen kintt.

Végig élvezvén a gémtelep nyüzsg életét

egy-két fényképfelvételt csinálunk, mely dolog

azonban a rétben nem oly egyszer, mint az

ember hinné. Ezt elvégezvén elkerül a puska

s féltuczat különféle vízimadár lelövése után

búcsút mondunk a társaságnak s újból végig

élvezzük a nádat s utóbb a Stratiotest is.

Ilyen egy réti kirándulás lefolyása s leg-

feljebb az a különbség az egyes exkurziók

között, hogy míg egyszer az embert a hség-

tl a guta majd megüti, máskor ellenben

brig ázik, avagy pedig „csak" kifordul a

ladikból s örülhet, ha a fotografusfelszerelés

nem potyog a vízbe Ha alacsony a víz, úgy

még tolórúddal sem lehet boldogulni s ez

esetben gázolva kell a ladikot vontatni a

pióczák élénk érdekldése közt. Az eltévedés

se utolsó dolog, szerencsére azonban ritkán

fordul el.

Az elzkben felsoroltakon felül még az

alábbi madárfajokat észleltem :

A szürke lúd {Anser anser) 6—8 párban

minden évben fészkelt a rétben elszórva,

fészkei, illetve tojásai közül azonban sok

In der Kolonie orier in deren unmittelbaren

Umgebung nisten immer 1—2 Paar Rohr-

weihen {Circus aeruf/inosìis), deren Nester sich

von denen der Purpurreiher nur dadurch unter-

scheiden, dass als Baumateriale nicht nur

Kohr, sondern auch Reiser und Zweige ver-

wendet werden. Wie es scheint liebt auch

der Zwergtaucher (Colymbus fluriatilis) die

Gesellschaft der Reiher, da icli dessen Nest

öfter in der Kolonie fand, zweimal sogar un-

mittelbar unter einem Purpurreiher- Neste.

Ebenso fand ich auch einmal das Nest eines

Drosselrohrsängers (Äcrocephalus ariindina-

ceiis) '/j Meter neben einem Purpurreiher-

Neste, noch etwas tiefer als dieses gelegen.

Der Unterschied in der Brutzeit wird durch

die beiden anbei gegebenen Photographien

sehr anschaulich gemacht, denn während beim

Neste des Purpurreihers das junge Rohr noch

nicht über das vorjährige hinausreicht, ist

dasselbe bei der Nestergruppe der Schopf-

reiher schon vollständig emporgeschossen.

Nachdem wir uns an dem wimmelnden

Leben der Reiherkolonie ergötzt haben, wer-

den einige photographische Aufnahmen ge-

macht, was jedoch im Riede keine so leichte

Aufgabe ist, als man glauben möchte. Danach

wird das Gewehr hervorgenommen und nach

dem Abschüsse eines halben Dutzend Wasser-

vögel sagen wir der Gesellschaft Valet, und

verbleibt uns nunmehr nur noch das Ver-

gnügen nochmals durch den Rohrwald und

über den Wasser -Aloc'- Teppich zurückzu-

fahren. In dieser Weise verläuft eine Exkur-

sion in das Ried, höchstens mit dem Unter-

schiede, dass man bei der einen Gelegenheit

infolge der Hitze dem Schlagtreffeu ausgesetzt

ist, bei der anderen bis auf die Haut nass

wird, oder aber „nur" aus dem Kahn purzelt,

und man noch froh sein muss, wenn der

photographische Apparat nicht auch noch in

das Wasser fällt. Ist der Wasserstand sehr

niedrig, so hilft nicht einmal die Ruderstange,

und muss der Kahn watend hineingezogen

werden unter lebhaftem Interesse der Blut-

egel. Das Verirren ist auch nicht ohne, kommt

aber zum Glücke selten vor.

Ausser den schon erwähnten beobachtete

ich noch folgende Vogelarten :

Die Graugans (Anser anser) nistete jedes

Jahr in 6—8 Paaren : viele Nester, beziehungs-

weise Eier gingen jedoch infolge des durch
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tönkremont az eszések által emelked víz-

állás következtében, mert a tojások, a viztöl

elérve, megzápultak, másrészt pedig a rétben

csatangoló parasztlegények és halászok sok

fészket kiszedtek.

Réczefészket a rétben sohasem találtam.

Sok tökésrécze {Anas boschas) fészkelt a

regi jobb idkben a dunai ártereken és szi-

geteken lev csonka fzek odúiban s az el-

hagyott szürke varjú- és szarkafészkekben.

Ôszszel a htizáson a rétben Anas boschas,

A. crecca, A. penelope, A. qiierquedula, A.

stepera és Fuligula nyroca fordult el a rét-

ben, a mit lövési eredményeim bizonyítanak.

Fulifiula ferina 1895-ben lövetett

Az egyetlen daru {Grus qrus) 1894. év

novemberben esett el esteli kacsalesen egy

kisebb csapatból. Vidékünkön e madár a rit-

kaságok közé tartozik, s csak szi vonuláson

látható.

Az obligát szárcsán (Fidica atra) és nádi-

rigón {Acrocephalus arundinaceus) kivül leg-

inkább szembeötl még a rét északi szé-

lén lev meredek partban költ számtalan

partifecske [CHvieola riparia) s a réti tisz-

táson tanyázó és fészkel czerkók [Hydro-

chelidon nigra) raja. Ugyané tisztáson —
„Sztolin vir" — illetve az annak szegélyét

képez liszó nádtorzsokok közt sok Ortygo-

metra porzana és minuta, továbbá Lusciniola

melanopogon és Panurus biarmicus tanyázik,

mig ellenben az Emberiza schoeniclus, Acro-

cephalus schoenobaenus és Loeustella Ivtscinioi-

Ics inkább a rét széleit kedvelik. A kisebb

gázlók, miután a rét egész kiterjedésében

egybefügg mélyviz nádast képez, meglehe-

tsen csekély számban vannak képviselve, s

azok közül a közép és kis mocsári szalonkát

{Gallinago galUnago és gaüimila), pajzsos

czankót {Pavoncella pugnax), kevés szélki-

áltót {Numenius arcuatus) egész nyáron át

1— 2 pár Totanus hypoleucust s egyszer az

arany lilét [Charadrius pluvialis) és gólya-

töcsöt {Himantopus himantopus) lttem, illetve

észleltem.

Regengüsse erhöhten Wasserstandos zugrunde,

indem die durch das Wasser erreichten Eier

anfaulten. Anderseits wurden auch durch die

im Riede herumlungernden Bauernhuben und

Frischer viele Nester ausgehoben.

^\'iIdenten-Neste^ fand ich keine im Riede.

Viele Stockenten (Anas boschas) brüteten

in den alten besseren Zeiten in den Höh-

lungen der Kopfweiden, utid in verlassenen

Elster- und Krähen-Nestern auf dem Inunda-

tionsgebiete und den Inseln der Donau. Im

Herbst kamen Anas boschas, A. crecca. A.

penelope, A. qiierquedula, A. streperà und

Fulifiula nyroca im Riede vor ; diese wurden

von mir auf dem Anstände erlegt. Fuligula

ferina wurde 1895 erlegt.

Der einzige Kranich (Grus grus) wurde im

November 1894 aus einem kleinen Fluge

während des abendlichen Entenanstandes er-

legt. In unserer Gegend gehört dieser Vogel

zur Seltenheit, und kommt nur auf dem Herbst-

zuge vor.

Ausser den obligaten Rohrhühnern {Fulica

atra) und Drosselrohrsängern {Acrocephalus

arunditiaceus) sind noch besonders die unzähl-

baren Mengen der Uferschwalben {Cliineola

riparia), welche in den Steilufern am Nnrd-

rande des Riedes brüten, und die Schwärme

der Trauerseeschwalben {Hydrochelidon nigra),

welche auf der Lichtung des Riedes brüten,

zu erwähnen. Auf derselben Lichtung —
„Stolin vir" — beziehungsweise am Rande

derselben unter den schwimmenden Rohr-

wurzelbüscheln hielten sich viele Ortyqometra

p)orzana und minuta, ausserdem Lusciniola

melanopogon und Panurus biarmicus auf,

während Emberiza schoeniclus. Acrocephalus

schoenobaenus und Loeustella luscinioides

mehr die Ränder des Riedes bevorzugten.

Die kleineren Watvögei sind in ziemlich

geringer Anzahl vertreten, indem das ganze

Ried ein ununterbrochener, in tiefem Wasser

stehender Rohrwald ist. Von liiesen erlegte,

resp. beobachtete ich folgende : die Moor-

schnepfe und kleine Bécassine {Gallinago

gallinago und G. gaüinula), den Kampfläufer

{Pavoncella pugnax), einige Brachvögel {Nu-

menius arcuatus), den ganzen Sommer hin-

durch 1—2 Paare von Totanus hypoleucus

und ein einziges Mal den Goldregenpfeifer

{Charadrius pluvialis) und den Stelzläufer

{Himantopus himantopus).



239

Totanus totanns és T nrhrupus. iiikábl) íi

dunai árterek, homokpadok, a GalUnula chlo-

ropics pedig a kisebb nádfoltok madarai s igy

a rétben nem láthatók.

Bölömbika (Botauriis stellaris) minden év-

ben ,. bömbölt" és költött is 2—3 párban a

rét legelhagyatottabb helyein, szem elé azon-

ban csak kés szszel és télen kerültek. E
madár nálunk állandóan kitelel a jégmadár-

ral {Alcedo ispida) egyetemben.

Oszszel ezrével jár a seregély {Sturntis

vulgaris) a nádba hálni, s számos törpe

sólyom {Falco merülus) tanyázik a rétben a

seregélypecsenye kedvéért.

A rétisas {Haliaëtus aïbicilla) és barna

kánya (Milvus migrans) a Dunának és kiön-

téseinek madarai s a rétben sohasem mutat-

koznak. Fészkelt az elbbi 1898-ban Újvidék

mellett a Hadi, 1907-ben pedig a Szuszeki

szigeten. Utóbbi helyen a még alig szárnyaló

fiókát egy halász ütötte le evezjével s a

madár élve került birtokomba.

A barna kánya az egyedüli ragadozó, a

mely még a régi számban tanyázik a dunai

erdkben.

A kakuk (Cucidus canorus) gyakori madara

erdeinknek és ligeteinknek s feltn szívesen

tartózkodik a nádasok közelében ; ugyanis

kelme majdnem kizárólag a nádirigó {Acroce-

pkalus arundinaceus) fészkébe rakja tojásait.

A bibicz ( Vanellus vanellus) 8—10 év eltt

közönséges volt ; azóta a tojásszedk majd-

nem teljesen kiirtották.

A törpe gém (Ardetta minuta) csakis a

rétség szélén s kisebb, különálló nádasok-

ban fészkelt, ott azonban mindenütt fellel-

het. Nézetem s tapasztalatom szerint a

legbizalmasabb vízimadár, mert a ladikot

bevárja 2—3 méterre s felrepülve is legfel-

jebb 15—20 méterre száll tova.

A viziguvat [Rallus aquaiicus) tartózkodási

helye a törpe gémével egyezik, s bujkáló

természete következtében ügyszólván soha

Tolanus totnnus und T. ochropus sind als

Vögel der Inundationsgebiete und Sand-

bänke der Donau, Oallinula chlorojius als

Vogel kleinerer Rohrgrujjpen, in dem Riede

nicht beobachtet worden.

Rohrdommel [Botaurus stellaris) wurde jedes

Jahr gehört und brütete auch in 2—3 Paaren

an den entlegensten Stellen des Riedes, konnte

jedoch nur spät im Herbste und während des

Winters gesehen werden. Diese Art über-

wintert bei uns ständig, ebenso wie der Eis-

vogel (Älvedo ispida).

Im Herbste benützten Tausende Stare

{Sturnus vulgaris) das Ried als Schlafplatz,

und dem Starenbraten zuliebe wurde das

Ried dann von vielen Zwergfalken (Falco

merillus) besucht.

Der Seeadler [Haliartus albicilla) und der

braune Milan {Milvus migrans) sind Vögel

der Donau und deren Inundationsgebiete und

wurden nie im Riede beobachtet. Ersterer

nistete 1898 auf der Kriegsinsel bei Újvidék,

und 1907 auf der Szuszeker Insel. Das kaum
flugfähige Junge von letzterem Orte wurde

von einem Fischer mittels des Ruders her-

untergeschlagen und kam lebend in meinen

Besitz.

Der braune Milan ist der einzige Raub-

vogel, welcher sich noch in der früheren

Anzahl in den Donauwäldern aufhält.

Der Kukuk {Cuculus eanorus) ist ein häu-

figer Vogel unserer Auen und Wälder, und

hält sich mit Vorliebe in der Nähe von Rohr-

wäldern auf, da er seine Eier fast ausschliess-

lich in den Nestern des Drosselrohrsängers

{Aerocephnlus arundinaceus) unterbringt.

Der Kiebitz {Vanellus vanellus) war vor

8—10 Jahren gemein ; seitdem ist er von

den Eiersamndern fast gänzlich ausgerottet

worden.

Der Zwergreiher (Ardetta minuta) nistete

nur am Rande des Riedes und in kleinen

separat stehenden Röhrichten ; hier war er

jedoch immer aufzufinden. Laut meiner An-

sicht und Erfahrung ist er der zutraulichste

Wasservogel, da er den Kahn bis auf 2—

3

Meter Entfernung ankommen lässt, und auf-

fliegend höchstens 15—20 Meter wegfliegt.

Die Aufenthaltsorte der Wasserralle {Rallus

aquaticus) sind dieselben wie diejenigen des

Zwergreihers und kommt infolge ihrer ver-

steckten Lebensweise fast nie zu Gesicht ;
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sem kerül szem elé. csak liansTJa hallható

minduntalan, kiilünösen szszel.

A nagy és vörösnyakú vöcsök {Colymbus

eristatus és griseifjena) ritkák : mindkett

fészkelését megállapítottam.

A kis vöcsök ( Colymhus flrniaHlis) nagyon

közönséges, úgy hogy egy-egy réti kirándu-

láson 3—4 fészket is találtam. A tojások

persze vöcsök szokás szerint mindig le van-

nak a fészek anyagával takarva, a mi a

halászoknak is feltnt.

Kés szszel egy-egy kisebb csapat Anser

fabalü Lath, is ellátogat éjjeli hálásra a

nádba vagy a réti tisztásra, de csak kivéte-

lesen, mert azoknak f éjjeli tanyáját a dunai

homokszigetek alkotják.

A réti vízállás 1907-ben nagyon alacsony

lévén, a gémek, a vörösgémek kivételével,

az újvidéki füzeserdbe költözködtek át, hol

is közöttük a lesipuskások rettenetes pusztí-

tást vittek véghez, úgy hogy az idén (1908)

a rét lecsapolása befejezést nyervén, az ösz-

szes gémek az Újvidék és Karlócza közt

lev „Majori sziget" ódunamenti füzesébe

telepedtek át ; egyszerre szakítottak a nád-

ban való építkezéssel, s fészkeiket fzfákra
8—10 méter magasságra rakták. A fészkek

sokkal silányabbak mint a nádközöttiek, úgy
hogy az .4. ralloides fészkeken át lehet látni

s Itennök a tojásokat meg lehet számlálni.

A hatlak teljesen itt hagyták vidékünket.

A mostani gémtelepnek azonban nem jósolok

hosszú életet, mert nagyon könnyen hozzá-

férhet helyen van.

A szürkegém nálunk elég ritka; annak

kisebb telepét Cséb mellett láttam 1899 jú-

lius 8-án, nem tudom azonban, hogy még
létezik-e V

Régente nagyon hires niadártanya volt a

tiieli rét, mely óriási kiterjedésével és átha-

tolhatatlan srség nádasaival biztos tanyát

nyújtott lakóinak. Midn azt, s benne a „Belo

blato" nev tisztást 1898 májusában meg-

ismertem, az még mindig meglepte a szem-

lélt madárbségével, daczára annak, hogj- a

kócsagnak már egy faja sem fészkelt benne,

hanem csak szi és tavaszi vonuláson pihent

meg ott egj'-két napra. Az a rész, melyet e

nur die Stimme ist fortwährend zu hören,

besonders im Herbst.

Der Haubentaucher und rothalsige Taucher

{Colymhns cristatus und griseigeva) sind sel-

ten ; das Brüten beider Arten habe ich kon-

statiert.

Der kleine T.iucher {Colymbus fiimatilis)

ist sehr gemein, so dass ich l)ei einer Exkur-

sion in das Ried 3—4 Nester auöand. Die

Eier sind nach Taucherart natürlich immer

mit dem Nestmateriale zugedeckt, was auch

den Fischern auffiel.

Spät im Herbste kotiimt manchmal auch

ein kleiner Flug Saatgänse {Ans&r fabalis

Lath.) in das Rohr oder in die Lichtung, um
hier zu schlafen, doch geschieht dies nur

ausnahmsweise, indem die Haupt-Schlafplätze

derselben die Sandinseln der Donau sind.

Als im Frühjahre 1907 der Wasserstand

sehr niedrig war, übersiedelten die Reiher mit

Ausnahme der Purpurreiher in den Weiden-

wald von Újvidék, wo sie von den Raubjägern

furchtbare Niederlagen erlitten, weshalb heuer

(1908), als die Trockenlegung des Riedes

beendigt war, sämtliche Reiher in den Weiden-

wald längs der alten Donau auf der „Major"-

lusel übersiedelten ; hierselbst brachen sie mit

ihrer alten Gewohnheit, ihre Nester in das

Rohr zu bauen und errichteten dieselben auf

Weidenbäumen in 8— 10 Meter Höhe. Die

Nester sind \'iel schlechter gebaut als jene

im Rohr, so dass man durch die Nester der

Schopfreiher durchsehen und die darin be-

findlichen Eier zählen konnte.

Die Ibisse verliessen uns gänzlich. Der

jetzigen Kolonie prophezeie ich jedoch kein

langes Leben, da dieselbe an einer leicht

erreichbaren Stelle ist.

Der Graureiher ist bei uns ziemlich selten :

eine kleinere Kolonie besichtigte ich am

8. Juli 1899 in Cséb, weiss jedoch nicht, ob

dieselbe noch besteht.

Eine sehr berühmte Vogelstelle war früher

das Ried von Titel, welches infolge seiner

ungeheuren Ausdehnung mit seinen undurch-

dringbaren Rohrwäldern seinen Bewohnern

eine sichere Stätte bot. Als ich dasselbe und

die darin befindliche Lichtung „Belo blato"

im Mai 1899 kennen lernte, wurde der Be-

obachter noch immer von dem Vogelreichtum

überrascht, trotzdem Edel- und Silber-Reiher

hier nicht mehr brüteten, sondern nur während
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rélségböl megismertem, emlékeztetett az új-

vidéki rétre: áttörhetctleii nádas 1 —2 méteres

mélység vízben átszelve „fokokkal" s tar-

kítva sok kisebb tisztással. Voltak a titeli

rétben kiemelked „hátak" és „gerinczek"

jiompás gyepszönyeggel borítva. Úgy e rét,

mint a raosorini is a Duna és Tisza árja

ellen töltéssel védve voltak, ezért a sok fész-

kel madár.

A titeli rétben észleltem : sok szürke lúd

{Altser unser), szürke, vörös, üstökös és kanalas-

gém, bakcsó és törpe kormorán fészkelt.

Feliünö a sok szerkó ; mindhárom fajt [Híjdro-

chelidon nigra, leucoptcra és hyhridci) lttem.

Kacsát ez alkalommal tekintettel a fészke-

lésre keveset láttam, de szavahihet embe-

rektl többször is hallottam hogy ottlétemkor

(1898-ban) a kacsák már nagyon megfogytak.

de öt év eltt egy-egy esteli szi kacsalesen

80— 100 töltényt játszva el lehetett puffog-

tatni.

Ma már száraz a titeli rét, annak lakói

eltntek, kihaltak az avval szomszédos löki

sziget rétisasai és buiiúi ; elfogyott a titeli

plató oldalából is a buhú s endéknek csak

egy-két holló maradt a régi jó idkbl.

A titeli rét folytatása északnyngat felé a

liindéresi nádas volt, a mely észak felé a

mosorini rétbe ment át. Ebben elször 1898

október 5-én voltam. Ez idtájban már csak

a Mosorintól nyugatra s a „Drvaricától"

délnyugatra es mocsár létezett, míg ellen-

ben a falutól északra fekv smocsár már

száraz volt. Sekély (félméteren aluli) mély-

ség sikviz, iszapos fenékkel és partokkal,

behintve asztal- és nyomtató nagys;ig közt

váltakozó káka {Scirjms) foltokkal : ez volt

a mosorini rét képe fennállásának utolsó évei-

lien \'aloszinü, liogy mieltt a lecsapolások

megkezddtek, a rét vize mélyebb volt, s ez

a körülmény annak képét részben megváltoz-

tatta s kiterjedését megsokszorozta
; az azon-
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des Herbst- und Friihjahrszuges für ein-zwei

Tage hier ausruhten. Derjenige Teil, welchen

ich von diesem Riede kennen lernte, erinnerte

an das llied von Újvidék : undurchdringliche,

in 1

—

-2 Meter tiefem Wasser stehende ßohr-

wälder, von Gräben durchschnitten, und mit

Lichtungen überstreut. Im Riede von Titel

gab es mit ])rächtigem (iniste|)piclie über-

zogene ..Rücken" und sonstige Bodenerhe-

bungen. Dieses, sowie aneli das Ried von

Mosorin waren gegen die Überschwemmungen

der Donau und Tisza durch Dämme gesichert,

wodurch das Brüten der vielen Vögel er-

klärt wird.

im Riede von Titel beobachtete ich : es

brüteten viele Graugänse (Anser anser), Gran-

reiher. Purpurreiher, Nachtreiher. Schopf-

reiher, Loftier und Zwergscharljen. Auffallend

ist die Menge von Hi/drochelidon nigra, leu-

coptcra und hybrida; ich erlegte alle drei

Arten. Enten sah ich diesmal, in der Brut-

zeit, nur wenig, doch wurde mir von glaub-

würdiger Seite oft versichert, dass der Enten-

stand damals (1898) sehr zurückgegangen

war, dass man aber vor kaum fünf Jahren

an einem abendlichen Anstände im Herbste

80— ICO Patronen sehr leicht anbringen

konnte.

Heute ist das Ried von Titel schon trocken,

dessen Bewohner sind verschwunden und mit

denselben auch die Seeadler und Uh.us der

benachbarten Donauinsel Lok ausgestorben
;

verschwunden sind auch die Uhus aus den

Steilwänden des Plateaus von Titel und blie-

ben als Erinnerung aus der guten alten Zeit

nur 1—2 Kolkraben zurück.

Das Ried von Titel wurde in nordwest-

licher Richtung durch den Rohrwald von

Tündéres fortgesetzt, welcher gegen Norden

in das Ried von Mosorin überging. Dieses

besuchte ich zum ersten Mal am 5. Oktober

1898. Zu dieser Zeit existierte nur noch der

von Mosorin westlich und von der „Drvarica"

südwestlich gelegene Sumpf, während der

nördlich vom Dorfe gelegene Ursumpf damals

schon trocken war. Seichte, einen hallicn

Meter Tiefe nicht erreichende Wasserflächen

mit schlammigem Boden und Ufer, übersäet

mit Binsen- (òi'eir^Mtó-)gruppen von der Grösse

eines Tisches bis zur Grösse einer Tenne :

dies war das Bild des Riedes von Mosorin

in den letzten Jahren seines Bestandes. Wahr-

st



242

ban liizonyos, lioíry ezen sniocsár niejifoiiyott

iilla|)ol:iban ideális terület volt lifíy a vadászra

mint a vadra nézve.

Pompás volt a vadászra nézve, nurt elte-

kintve vadbségétl, annak bármely része

arányhifr elég könnyen hozzáférhet volt úgy

ladikon mint gázolva, másrészt i)edig a sok

vizivad meglehets kis területre (egy-két ezer

holdra) volt összeszorítva. Itt is helyt állt a

szabály, hogy a vizivadászatra legjobl) a köze-

pesnél valamivel alacsonyaltb vízállás, mert

a tiilnagy vízállásnál a vad tiilságosan elosz-

lik, a ttílalaesonynál pedig rendes tanyáit a

tnlságos zaklatás következtében elhagyja s

hozzáférhetetlen helyeken (dunai homokpado-

kon) üti fel szállását.

Vetési ludak és lilikfélék (Aiiser fabaiis, A.

albifrons és A- eri/ihrojiiis) tömegei jártak ide

a sikvizre hálni, hol is a róka nem férhetett

hozzájuk, a kacsák ezreirl nem is szólva.

Még most is elttem a nyüzsg kép, a mely-

bl leginkább szembetnnek a nagy szél-

kiáltó [Numenias arcuatns), pajzsos czankó

(Pavoncella jmgnax) és bibicz ( Vanellus)

seregei, a havasi partfutcj (Trhi.i/a alpina)^ az

erdei és vöröslábií czankó {T<jt(iniis ochropus

és T. totanus), a parti lile [üharadrius hia-

ticola), egy csapat daru {Grus (/rus), sársza-

lonkák {(rallinaijo i/allinayo), a füstös czankó

{Totanus fusais), s az egész képnek a tel-

jességet megadják a lármázó dankasirályok

[Larns ridihundus), az elszórtan álldogáló

gémek s a pillangószeren csapongó barna

rétihéják {Circus aeruginosas). Vadászember-

nek és természetbarátnak igazán felejthetet-

len kép.

Elfog a bosszúság, ha reá gondolok, hogy

e vidékrl és az abban lezajlott életrl egy

árva fényképfelvételem sincsen, s annak egye-

düli emléke néhány sor a naplómban, s egy

az agyban napról-napra halványodó kép.

sclieinlicli war das \\'asser des Kiedes vor

Beginn der TrockenU^giingen tiefer, wodnrcii

einerseits das Bild d('sselb(Mi ein anderes,

anderseits der Umfang viel grösser gewesen

sein muss ; so viel ist jedoch sicher, dass

dieser Ursumpf sell)st in seinem herabge-

kommenen Zustande tin idciales Gebiet für

Wild und Jäger war.

Für den .läger war es vom Wildreichtum

abgesehen, deshalb so günstig, weil jeder

Teil dessollien im Kahne oder watend verhält-

j

nismässig leicht zu erreichen war, und sich das

1 Wild an eine verhältnismässig geringe Fläcdie

(1000—2000 Joch) halten musste. Es bestä-

tigte sich auch hier die Kegel, dass für die

Wasserjagd der etwas unter dem normalen

stehende Wasserstand der günstigste ist,

indem si(;h das Wild bei dem zu hohen Wasser-

stande zu sehr zerstreut, bei zu niedrigem

Wasserstande aber infolge der allzuvielen

Störungen das Gebiet verlässt, und an unzu-

gängliche Stellen (Sandbänke der Donau)

übersiedelt.

Es hatten Massen von Saat- und Bläss-

Gänsen {Anscr fahnlls, A. alhi/rons und .1.

crythroptis) ihre Schlafplätze auf den freien

Wasserflächen, wo sie vom Fuchse nicht er-

reicht werden konnten, von den Tausenden

der Enten gar nicht zu reden. Noch jetzt

sehe ich das Bild der wimmelnden \'ogel-

masse vor mir. die Scharen der grossen

Brachvögel {Nnmenins arcaatus), Kampf-

läufer (Favoncella intijnax) und Kiebitze ( Va-

nellus vanellus), die Wald- und Gambett-

Wasserläufer (Totanus ochropus und T.

Lotanus), den Sandrogenjifeifer [Charadrius

hiaticola), einen Flug Kraniche {Gras grus),

Moorschnepfen (Gallinago gallinagu), dunkle

Wasserläufer (Totanas fnsctis) und als \er\. 11-

ständigung des Bildes die kreischenden Lach-

inöven (Larus ridibundiis), die zerstreut uniher-

stehenden Heiher und die nach Schmetterlings-

art schaukelnd herumstreichenden Rohrweihen

{Circus aeritginosus). Für den Jäger und

Naturfreund ein wirklich unvergessliches Bild.

Es verdriesst mich ungemein, wenn ich

Ijedenke, dass ich von diesem Gebiete und

dessen Leben nicht eine einzige photcgra-

phische Aufnahme besitze, und dass dessen

einzige Erinnerungen einige Zeilen meines

Tagebuches, und ein von Tag zu Tag immer

mehr verblassendes Bild im Bewusstsein sind.
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E rétségek lecsapolása és jiz ;i hil, liogy

az újvidéki rét napjai is mejí vannak szám-

lálva, érlelték meg bennem a j^ondolatot,

hogy a még meglevöriil t'ényképemlékeket

készitselc magamnak.

Els szerény kísérleteim e téren a mellé-

kelt képek s azok hiányainak ellensúlyozá-

sául szolgáljon az. hogy egy elmúlt és soha

többé vissza nem tér világnak utolsó em-

lékei.

Az alábbiakban befejezésül egy-két adatot

közlök naplómból, részben a gémtelep lakói-

nak fészkelési idejérl, részben a titeli és

mosorini rétre vonatkozólag

1896 május 14. elször voltam az újvidéki

gémtelepen; találtam Arclea ciiierea, A. pur-

purea, A. ralloides és Nydicorax iu/dicorax

fészekaljakat.

1S9<J május i'4. az els l'lcgailtó fulchiiiliis

tojás.

1897 május i>3. már sok fiatal gém van a

telepen.

1897 jiinius 2. sok vörösgém és bakcsó,

kevés Ardcn ralloides fióka, sok A ralloides

és csupa Plegadis falciiiellus tojás.

1897 június 22. Circus aeruginosas fiata-

lok egy a gémtelepen lev fészekben.

1S98 május 10. voltam a titeli rétben; sok

fészkel Ardca purpurea és Fhalacrocorax

jiyfjmaeus.

1S98 június 11. tojásaik már csak a bál-

iaknak s részben az üstökös gémeknek
vannak.

1898 október 8. lúdlesen Mosorinban ; te-

mérdek Anser fahalis, A. albifrüns, A. ery-

Ihropus. Nnmenias arcualus, Vanclhis vanel-

las, Fuligula nyroca, Anas boschas, Trinrja

alpina és egy 30-as csapat Grus c/rus.

1899 a titeli rét le vau csapolva.

1899. augusztus« 1. a Tiszatoroknál nagy

csapat Ciconia nigra. 1900. év telén két

Vygnus spec? tartózkodott az újvidéki nagy-

rétben.

1901. a mosorini rét le van csapolva.

1901 május 4. Anser anser fészekalj az

újvidéki rétben.

1901 június 10. batla fiókák u. o.

1902 január 17. titeli platcaun lve egy

Orus grtis.

Üas Trockeidcgcii dieser Hiede. sowie das

Bewusstsein, dass audi die Tage des Riedes

von Újvidék schon gezählt sind, reiften den

Gedanken in mir, von dem noch N'orhandenen

photographische Aufnahmen als Erinnerungen

zu machen.

Die ersten bescheidenen Versuche auf die-

sem Gebiet»^ zeigen die beigegebenen Bilder,

deren Mängel man rlurc li den Umstand ent-

schuldigen wolle, diiss sie die letzten Erinne-

rungen einer entschwundenen und niemals

wiederkehrenden Welt sind.

Zum Schlüsse gebe ich aus meinem Tage-

buche einige Notizen über die Brutzeit der

Bewohner der Reiherkolonie, und über die

Vogelwelt der Riede von Titel und Mosorin.

14. Mai 189G. l>ster Besucli der Reiher-

kolonie im Riede von Újvidék ; Gelege von

Ardea cinerea, A. purpurea, A . ralh ides und

Nycticorax nydicorax.

24. Mai 1896. Erstes Ei von Plegadis fal-

cinellas.

23. Mai 1897. Schon viele junge Reiher

in der Kolonie.

2. Juni 1897. Viel Purpurreilier und Nacht-

reiher, wenig Junge von Ardea ralloides,

jedoch viele Alte, und nur Eier von Plegadis

fakinellas.

22. Juni 1897. Junge von Circus aerugi-

nosas in einem Neste in der Reiherkolonie.

10. Mai 1898. Im Riede von Titel brüten

viele Ardea purirurea und Fhalacrocorax

pygmaexis.

11. Juni 1898. Es haben nur die Ibisse

und teilweise die Schopfreiher Eier.

8. Oktober 1898. Jagd auf Gänse in Moso-

rin : Massen von Anser fabalis, A. albifrons,

A. erythropnis, Namen ius arcuatus, Vanellus

vanellus, Fuligula nyroca, Anas boschas,

Tringa alpina, und ein Flug von 30 Stück

Grus grus.

1899. Das Ried von Titel trockengelegt.

1. August 1899. An der Tisza-Mündung

ein grosser Flug Ciconia nigra. Im Winter

1900 eine Cygnusüpec. im Riede von Új-

vidék.

1901. Das Ried von Mosorin entwässert.

4. Mai 1901. Gelege von Anser anser im

Riede von Újvidék.

10. Juni 1901. Ibisjunge ebendaselbst.

17. Jänner 1902. Auf dem Plateau von

Titel wurde ein Kranich erlegt.
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l'.IU;i liiii.jiis ± jirmck tiiéfí iieiii foí^lalták

el a telepet a „Nagyrétheii".

1904 jiinius 9. a géintelep feltnen népes.

a rendesnél jóval több a lakó.

1906 május 24. a génitelep lakóinak száma

megcsappant. Ennek okát nem tndom.

1907. a/ újvidéki nagy rét meglehetsen

száraz. íbiszek elvonulnak, gémek legnagyobb-

részt a/, erdbe áttelepednek.

1907 április -21. Amcr anser fészekalj.

190S. a rét lecsapolva, teljesen kihalt.

Ka a néiiány adat egy a szivünkhöz ntt

világ elmúlásának kronológiáját is tartal-

mazza s önkénytelenül felmerül bennünk a

gondolat, hogy nem lenne-e jó még menteni,

a mit lehet.

Vannak még területek, melyeknek madár-

világa és gémtelepe megállja a sarat minden

tekintetben. Nem kellene .semmi más, mint-

hogy ily területet biztositana az állam a

lecsapolás ellen, a vadászatot . rajta és köz-

vetlen környékén feltétlen tilalom alá helyezné,

s e tilalmat a legnagyobb szigorral keresztül-

vinné. Ezzel utódaink halvány képet és fogal-

mat nyerhetnének arról a szingazdag növényi

és állatéletröl, mely hajdanta hazánk nagy

részét elfoglalta s a régi természetbarát és

vadász szívét megörvendeztette, s kedélyét

felvidította s elszórakoztatta.*

A rétlecsapolás, a czéltaian puskázás és

tojásszedés napról napra terjednek és pusz-

títanak.

Már mi sem tudunk magunknak a 100 év

elòtti réti madáréletrol fogalmat alkotni.

Mentsünk tehát mindent, a mit lehet, szó-

val, Írásban, képekben s a ki teheti, tet-

tekben.

' Nagyon helye.s ^'ondolat. Egyáltalában tenni

kellene, hogy minden vidék sajátosságának egy-egy

typikus pontja nieghagyas.sék a maga tennészete.s

állapotában, megvédve az állatéletet é.s a növény-

zetet is. A külföld ebben az irányban már meg is

mozdult !

IIekman Ottó.

l'. Mai i'.lUo. Die Keilier haben die Kolonie

im „grossen Riede' noch nicht besiedelt.

9. Juni 1904. Die Reiherkolonie ist auf-

fallend stark bevölkert, viel mehr lîcwohncr

als sonst.

24. Mai 1906. Bevölkerung fier Reiher-

kulonie stark herabgesunken. Ursache unbe-

kannt.

1907. Das grosse Ried ist ziemlich trocken,

die Ibisse ziehen weg, die Reiher übersiedeln

zum grössten Teile in den Wald.

21. April 1907. Gelege von Anser anser.

190(^- Das Ried trockengelegt und gänzlich

ausgestorben.

Diese wenigen Daten enthalten auch die

(Chronologie des Verschwindens einer uns ans

Herz gewachsenen Welt, und es kommt ganz

unwillkürlich der Gedanke, ob es nicht gut

wäre noch zu retten was rettbar ist.

Es gibt noch Gebiete, deren Vogelwelt und

Heillerkolonie in jeder Beziehung noch be-

deutend genug sind. Es bedürfte hier nur so

viel, dass der Staat diese Gebiete der Trocken-

legung entziehe, die Jagd auf denselben und

deren unmittelbaren Umgebung unter streng-

stes Verbot stelle, und dieses Verbot mit

grösster Strenge durchführe. Dadurch würden

unsere Nachkommen ein blasses Bild und einen

Begrift' über das farbenprächtige Pflanzen- und

Tierleben gewinnen, welches einstens einen

grossen Teil unseres Vaterlandes einnahm, das

Herz der alten Naturfreunde und.läger erfreute,

und deren Gemüt erfrischte und ergötzte.*

Das Trockenlegen der Riede, das zweck-

lose Herunischii'ssen. das Eiersammeln und

mit diesen der ^'erfall gewinnen von Tag zu

Tag mehr Raum.

Auch wir können uns schon keinen Begrift'

über das Vogelleben in den Rieilen vor 100

Jahren gestalten.

Es ist daher alles zu retten, was möglich

ist, mit Wort und Bild, und wer es tun kann

mit der Tat.

' Ein sehr richtiger Gedanke, t'berhaupt sollte

danach getrachtet werden, dass gewisse typische

Punkte über die Eigentümlichkeit einer jeglichen

Gegend dmch das Schützen des Pflanzen- und Tier-

lebens in ihrer natürlieheu BeschafiFung erhalten

werden. Im Auslande ist diese Bewegung schon

begonnen worden. Otto Hkrman.
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